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The repairability and maintainability of translators e

written in Kodiyak is very good. Additional features are
usually easy to add, and minor modifications and bug-
fixes are easily implemented. Debugging is easy.
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The repairability and maintainability of translators e

written in Kodiyak is very good. Additional features are
usually easy to add, and minor modifications and bug-
fixes are easily implemented. Debugging is easy.



5’};{ & i Productivity increased by a factor of 10

Order of magnitude productivity gains: even early
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o took 1 day from the start of the design to the finished
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The [repairability| and [maintainability] of translators e

written in Kodiyak is very good. Additional features are
usually easy to add, and minor modifications and bug-
fixes are easily implemented. Debugging is easy.
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Percentage of time spent on services went down from 46 to 18 %











No one thinks ACA.NET is difficult











83% believes fewer errors occur 
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On average 5 working days are spent on learning ACA








85 percent of the rpoejcts start from scratch
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